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Editorial 

Au moment de rédiger l’édito de « L’olivier 
n° 5 » me viennent en mémoire ces mots 
de sainte Catherine de Sienne : 
« Pouvons-nous rendre le moindre service 
à Dieu ? Non. Alors faisons quelque chose 
pour ceux qu’il aime et qui sont nos frè-
res » 
 Notre journal, c’est ce ‘quelque chose’ qui 
n’est pas grand chose mais que les jeunes 
de l’aumônerie  ont réalisé pour vous, nos 
frères de Luisito. 
C’est aussi ‘quelque chose’, le lien que fait 
Didier  
‘Quelque chose’ encore  l’assistance techni-
que apportée par Daniel   
et ces «  quelque chose » rejoignent  tout 
ce font à vos côtés les voluntarias pour 
vous aider à  supporter votre maladie et à 
guérir. 
Parce que ‘rendre service à  Dieu’ c’est 
bien , dans les petites comme dans les 
grandes choses, faire briller tous les 
jours un peu plus son amour sur la 
terre. 
Et un jour tout ça fera Pâques !  
Nous sommes de tout cœur avec vous . 
Bien fraternellement, 

Hélène 

Edito 

Frente al momento de redactar este edito 
para el « número 5 del olivo », recuerdo 
las palabras de Santa Caterina de Sienne. 
« Se puede devolver el menor servicio a 
Dios ? » No. Entonces, hagamos algo para 
los que El quiere y que son nuestros her-
manos ». 
Nuestro boletín es « este algo » que nos 
es mucho pero que los jóvenes de la par-
roquía han realizado para nuestros her-
manos de Luisito. 
Es tambien « algo » los lazos mantenidos 
por Didier. 
« algo » también la asistencia técnica lle-
vada por Daniel 
y esta cosas se reunen con todo lo que 
hacen a sus lados las Voluntarias para 
ayudarles a soportar su enfermedad y a 
curarse. 
Porque « devolver un servicio a Dios » es 
bueno con pequeñas y grandes cosas, ha-
cer relucir su Amor todos los días un po-
quito más sobre la tierra. 
Y un día, todo eso volviera Pascua ! 
Con todo corazón con ustedes. Fraternal-
mente, 
 

Hélène 

Nos solidarités 
 
Quel bonheur de constater que l’Esprit 
souffle et vivifie, dans le cœur d’enfants, 
de jeunes et d’adultes. Dans l’Église et 
hors de l’Église, nombreux sont les amis 
du Seigneur qui contribuent, autant qu’ils 
le peuvent, au bonheur de l’humanité. Mal-
gré les apparences contraires, l’Esprit du 
Ressuscité est au cœur de notre monde. 
Loin d’être des orphelins, nous témoignons 
que tous les hommes sont fils et filles de 
Dieu. 
Si nous ouvrons nos yeux, notre cœur et 
notre esprit, nous voyons dans les visages 
humains la gloire du Dieu d’Amour. Quelle 
tâche passionnante est la nôtre de révéler 
par notre action et par notre parole l’A-
mour du Seigneur pour tous, que chacun 
accueille dans sa propre langue ! 

 
Père Claude Laroche 

 
Nuestras solidaridades  
 
Qué felicidad de constatar que el Espíritu 
sopla y vivifica, en el corazón de niños, 
jóvenes y adultos. En la Iglesia y fuera de 
la Iglesia, numeroso son los amigos del 
Señor que contribuyen, tanto como lo 
pueden, a la felicidad de la humanidad. A 
pesar de las apariencias contrarias, el Es-
píritu del Resucitado está en el centro de 
nuestro mundo. No como huérfanos, da-
mos prueba que todos los hombres son 
hijos e hijas de Dios. Si abrimos nuestros 
ojos, nuestro corazón y nuestro espíritu, 
vemos en las caras humanas la gloria de 
Dios de Amor. ¡Qué tarea pasionante es la 
nuestra, revelar por nuestra acción y por 
nuestra palabra el Amor del Señor para 
todos, que cada uno acoge en su propia 
idioma!  
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